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®PA3EOJIOriYHI EKBIBAJIEHTU 3
KOMMNOHEHTAMM-300HOMEHAMM B
YKPAIHCBKIN, AHIMIUCBKIN

TA ®PAHLY3bKIN MOBAX

Cmammio rpucessiyeHo 3icmasHOMY 8UBYEHHIO ¢hpa3eosioaiuHUX OOUHUUbL YKPaiHChKOI,
aHeniticbkoi ma @bpaHUuy3bKoi MO8; MpoaHaslid308aHO MOBHI MiDKMOBHI eKgigasieHmu 3
KOMIMOHEHMamMu-300HOMEeHaMu 8 mpboX JiH280Kynbmypax. [JoeedeHo, w0, xo4ya KOXxHa
Mo8a 8usierisie 80K camobymHicmb, y JIH28OKYIbMYpI ICHY€E reeHa KiflbKicmb MO8HUX
gpa3seoriozidHuUX eksigarieHmie OOHiEl memamu4yHOi epymnu, y SKUX CeMaHMUYHUM
ueHmpom € OOHakoei crioga, WO 3bepiecaromb 3HAYHUX KOMIIIEKC (DOHOBUX 3HaHb.
lposedeHi napaneni Mix ¢hpaseorsioziamamu yKpaiHCbKOI, aHanilicbkoi ma ¢hpaHUy3bKoi
M08, OpieHmMo8aHi Ha 8usi8 3a2allbHUX PUC, XapakmepHUX Of1s KOXHOI KyrbmypHOI
cnineHomu. Aemop doeodumb, WO €eKsieasleHMHICMb 3Ha4YeHHs (bpa3eorioziamie
docsieHymo 3a GoromMozor 0bpasHUX KOHKpemu3amopie buk, Kim, cobaka, CeUHs, res,
3aeub, OCUUS.

Knroyoei cnosa: ¢hpaseosioeidyHi 0OUHUL, eKsigarieHmHICMb, MIXKMOBHI ghpa3eorioaidHi
eksigarnieHmMu, KOMIMOHEHMU-300HOMEHU, 06pa3Hi KOHKmepu3amopu.

Cmamebsa nocssweHa cornocmasumersisHOMY U3y4YeHUto ¢hpaleosioeudeckux eOuHU,
YKPAUHCKO20, aH2a/Iulicko2ao U hbpaHUy3CKO20 S3bIKO8; poaHasiu3upo8aHo [OJIHbIE
MEXDbSI3bIKOBbIE 3K8UBAIIEHMbI C KOMITOHEHMaMU-300HOMEHaMU 8 Mpex JIUH280KY Ibmypax.
LokazaHo, 4mo, xomsi Kaxxobill SI3bIK 8bISIBISIEM C80H CaMObbIMHOCMb, 8 NTUH280KYIbMype
cyujecmeyem orpedesieHHOEe KOIUYeCcmeo MOJIHbIX (hpa3eosioauyecKux 3KeusaneHmos
00HOU memamu4eckol 2apyrmbl, 8 KOMOPbIX CEMaHMu4YeCKUM UEHMPOM S8/Iiomcs
00UHaKo8ble C/108a, KOMOPbIE COXPaHSIFOM 3Ha4yumesibHbIl KOMITIIEKC OOHO8bIX 3HaHUU.
lNposedeHbl napannenu mexdy pa3seonosuamMamMu YKpauHCKo20, aHanulickoao U
bpaHUy3CKo20 513bIKO8, OPUEHMUPOBAHHbIE Ha 8bISIBIEHUE 06UWUX Yepm, XxapakmepHbIX
ons Kaxdol KynbmypHol obwHocmu. Aemop 0Ookasblgaem, 4mo 3KeugasleHMHOCMb
3HavyeHuUs1 ¢hpaseosioauamos GoCmuUeHymo C MoOMOWb0 0b6pasHbIX KOHKpemu3amopoe
bbik, kom, cobaka, C8UHbS, 1les, 3asu, ocuua.

Knroyesnbie crioega: hpaseonoaudeckue eOUHUUbI, 3K8UBANIEHMHOCMb, MEXbS3bIKO8bIE
gbpaseorioaudecKue 3K8UBAIIEHMbI, KOMITOHEHMbI-300HOMEHbI, 0Opa3Hble KOHKPEemMU3amophbl.

The article is devoted to the comparative study of phraseological units of Ukrainian,
English and French languages; the full interlingual equivalents with zoonomen-
components in the three linguistic cultures were analyzed. It was proved that, though
each language shows its own originality, there is a certain number of full phraseological
equivalents of the same thematic group in the linguistic culture, in which the same words
that retain a considerable complex of background knowledge are the semantic centre.
The parallels between the phraseological units of Ukrainian, English and French
languages focused on the identification of common features that are specific to each
cultural community were drawn. The author proves that equivalence meaning of
phraseological units is achieved with the help of, image concretes such as a bull, a cat, a
dog, a pig, a lion, a hare, an ass.

Key words: phraseological units, equivalence, interlingual phraseological equivalents,
zoonomen-components, image concretes.

Bigomo, 1m0 koxHa MoOBa y CBOilf OCHOBI  J0OBeneHO, o Le He Tak. Llei daxr miarBepKYyIOTH
cnenndivaa. Tomy B HaykoBii JiTeparypi Oyma  mparli 6araTb0X BHAATHHX YYEHUX-IOCTITHUKIB y cdepi
BHCYHYTa TimoTe3a mpo Te, MO Bcs (paszeosoris €  MOpIBHUILHOI (paseosiorii. | xoua cam dpazeodonn, mo
Oe3exBiBasieHTHOIO. ONTHAK Y YHCIICHHUX JOCTIPKCHHAX  MICTUTh 300HOMEHH, Mae€ 0arato CBOEPITHOIO, MpH
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3iCTAaBHOMY BHBYCHHI MOB BHSBIICHO JICSIKI YHIBepcaii.
OnHiero 3 Takux yHiBepcamiid st (pa3eosiorigHoOro
piBHSA € HasBHICTH (ppazeornoriuanx oauHUs (DO) 3
KOMIIOHEHTaMH-300HOMEHaMH Yy  3iCTaBJIIOBaHUX
MoBax. [HII010 — QYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX (hpaseo-
JIOTIYHUX CKBIBAJICHTIB y pPI3HOCHCTEMHHUX MOBaX.
Otxe, HE MOKHA 3amepeuyBaTu TO# (axr, MO HaBITh
y HaBiITaNeHIMUX MOBaX, € TIEBHAa KUIBKICTh
CHUIbHUX CTIHKUX CIIOJIy4EHb CIIIB.

Mertognonoriuny 0a3y Ipu BHUBYEHHI 3iCTaBHOL
¢dpazeosorii  CKIANAIOTh Tpalli TaKUX ~ BiTOMHX
HayKOBIIiB, 5K JI. Poiizenson, B. Mokienko, b. JlapiH,
O. Kyni, E. Comogyxo, O. Monotkos, O. Paiixmreiis,
M. Anedipenko,  O. ApceHTbeBa, . YxueHko,
O. JleBuenko, O. CeiniBaHoBa Ta IH.

JocmimkerHst Gppa3eoIoriyHUX OUHUI, 00’ €JHAHUX
3a ONOPHMMH CIIOBaMH, SIKi HajJeXaTb OO OMHI€l
TEMaTHYHOI IPYIH JIEKCHUKH, B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTB1
cTae Bce OUIbII 3BUYHUM. TOMY aKTyalbHICTh HAIIOTO
JOCII/KEHHSI BOAYaeEMO B IOPIBHSUIBHOMY BHMBYEHHI
(pa3eosIorivHUX OJUHHUIL PI3BHOCTPYKTYPHHX MOB,
KOMIIOHGHTaMH SIKUX € Ha3BU TBapHH, LIO Ja€
MOJMJIMBICTh BHMSIBUTH T€ 3arajbHe, II0 € B
YKpaiHCBKif, aHTIINACBKIA 1 (paHIy3bKii MOBax, a
TaKoK BIAMIHHE. | Xo4a cbOroaHi I TeMa LIKABUTH
BEJIMKY KUIBKICThP HAYKOBIIIB, BOHA 3QJIMIIAE MPOCTIP
JULsL IO JANBIIHNX JOCIIPKEHb.

Mertoto crarTi € 3ictaBieHHss OO 3 KOMIOHEHTaMH-
300HOMEHAMH Ta BHSABJICHHS MOBHHX MDKMOBHHUX
€KBIBAJICHTIB y PI3HOCUCTEMHHUX MOBAX; BU3HAYCHHS,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX O0Opa3sHUX KOHKPETH3aTOpiB
MOXE JOCAraTUCS TOBHA MDKMOBHA BiJIIIOBIIHICTB.
Take 3iCTaBiEHHS IOIOMAra€ BHIUIMTH CIIUILHE Ta
BiIMiHHE B YKpaiHCBKil, aHTIIIHCHKIN Ta (paHITy3bKiil
JIHT'BOKYJIbTYpax.

O6’exToM nocmimkenHss oopano PO, mo ckiamxy
SIKUX BXOJSITh KOMIIOHEHTH-300HOMEHH B YKPaiHCBKIH,
AHTITICBKIN Ta (paHIly3bKili MOBaxX. AHaJI3 MOOYI0BaHO
Ha (¢paseosnorizmax, y3ATHX 3 (hpazeosoriyHuX
CIIOBHHKIB BIIIOBIIHNX MOB.

3aBASKM CHUIBHOCTI JIIOACHKOTO MHUCICHHS, Y
pI3HMX MOBax HasBHMHA mneBHMH Hadip DO 3
KOMIIOHEHTaMH-300HOMEHaMH, 10 € HOBHUMH
eKBIBaJICHTAMU B KOHTPacTUBHUX MOBax. SIK BHIHO 3
JOCIITHUIBKOI MTPAKTUKH, HE ICHYE KOAHOT MOBH, SIKa
Oyna 6 abCOIOTHO JIAKYHAPHOIO, aJUKE 33 JOTIOMOT 010
MOPIBHSUIBHOIO ~ aHaN3y (akTHuHOro  Marepiany
00paHHX HAMH MOB MOXHA BWSIBUTH CHUTBHI PHCH
CBITOOAUEHHSI Ta MHUCICHHS €THOCY, SIKi yBIHIIIH B
MOBY 1 3akpimmwmmcs y (pa3coNoriuHiii cuctemi y
BUTJISIII MOBHUX ab0 YacTKOBUX (ppa3eoioriyHuX
CKBIBaJICHTIB.

TepMmin exgisanenm y (Gpa3eoiorito MPUHIIOB 3
Teopii mepeknany. 3a cBimueHHsM M. I'apOoBchKoOTO,
CIOYATKy CIJIOBO eKgigaienm BXHUBAIOCS y cdepi
MAaIllMHHOTO TIepekiaay, nisHime P. SkoOcoH BHiC
MPOTO3HIIII0 BUKOPUCTOBYBATH TEPMiH 1 IIOJO
MepeKIay MeBHUX OJIMHUIb JIIOJUHOIO [5, c. 264].

Bynyan BempMu 3HaYymmM, a BIATIOBITHO i
BXXMBAaHUM, TEPMIH eK8isaleHmuicimes He Ma€ €IMHOTO,
yHiBepcampHOTO TiymadeHHs. SI. Penkep mae Ttake
BH3HAYCHHS: «EKBIBaJICHTOM CITiZi BBAXKAaTH MOCTIHHY
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pIBHO3HAYHY BiONOBITHICTH, 3a3BUYAl, HE 3aICKHY
BT KOHTeKCTY» [8, c. 10]. 3 Touku 30py O. ApceHTheBO,
noBHI exBiBaeHTH — Ii¢ PO, 1Mo MarTh OJHAKOBI
cHUTHI(pIKaTHBHO-IEHOTATUBHE 3HAYEHHS, CYO €KTHBHO-
OIliHHY, ()YHKIIIOHAILHO-CTHIIICTHYHY Ta EMOI[iHO-
eKCTIPECUBHY  KOHOTAIll0, CTPYKTYpHO-TpPaMaTHYHy
OpraHi3ailiro Ta KOMIIOHeHTHHH ckian [1, c. 97].

C. ToncToii XapakTepu3ye eKBIBAICHT SIK «CJIOBO
abo BUpa3, SKUW IJIKOM 1 MOBHICTIO 30iraerbes 3i
cioBoM abo Bupazom opuriHamy» [9, c. 13]. O. Kynin
0aunTh TOBHI CKBIBAICHTH $K TakKi, IO «XapaKTe-
PH3YIOThCS TTOBHHUM 30irom nekcmaHoro ckiaxy PO i
rpaMaTH4HOI CTpYKTypm» [7, ¢. 91-95]. JI. baiipamoBa
KOHCTATYe€, L0 JUlsl TIOBHUX EKBIBAJICHTIB XapaKTepHHUI
MOBHMH  30Ir  CEMaHTHYHOTO, CTHJIICTHYHOTO,
JIEKCUYHOTO IUIaHy [2].

3a B. KomiccapoBum, ¢pa3eonoriudi eKBiBaIeHTH —
e «®O B MOBI nepexiany, sKi 30iraloTbest 3a ycima
napamerpamu 3 @O inozemuoi moBm» [6, c.153].
C. Biiaxos, C. ®nopiH (pa3eosioriuHuM eKBIiBaJIEHTOM
BBa)XAaIOTh «(pa3eosiorisaM y mnpuiimMarodii MOBI, 3a
BciMa IMOKa3HWKAMHU  DPIBHOI[IHHUH  IepeKIamHii
omuuuIi» [3, c. 184]. YueHi yTOYHIOIOTh TaKOX, IO
(pazeonorisM TOBMHEH MaTH 1€ OJHY JOCHTHh
BAXJIMBY pPHCY: «... BIICYTHICTh HAalliOHAJIEHOTO
KoJopuTy» [3, c. 184].

VY 3B’A3ky 3 TUM, LI0 Hapa3i HEMae €IUHOTO
BH3HAYEHHS] MDKMOBHOTO (Ppa3eoJIOriyHOrO eKBiBaJIeHTa,
3apaxoByeEMO 10 TOBHHX MDKMOBHUX €KBIBAJIICHTIB
®O, 1110 MarOThL MOBHMI 30ir TOKA3HHUKIB.

Byno BusBmeHo Taki TOBHI  (pazeoryoriuHi
eKBIBJICHTH B YKPAiHCHKil, aHIIIMCHKIH 1 (paHIy3bKiil
MoBax: opamu/szsmu 6uka 3a poeu — to take the bull
by his horns — prendre le taureau par les cornes; sx
(M08, HibU i m. iH.) Kim (Kiwka) 3 cobakor, 3i CIL.
arcumu — 10 be like cat and dog — étre comme chien et
chat; memamu (po3kuoamu, pozcunamu i m. in.) 6icep
(nepau) ceunsm (neped ceunsmu) — to cast pearls
before swine — jeter des perles aux pourceaux; zesosa
natika (vacmxa) wozo — the lion’s share — la part du
lion; naxaueuil saeyv — <as> timid as a hare —
Peureux comme wun Lievre; Banaamosa ocnuys,
knuscn. — a Balaam’s ass — dnesse de Balaam.

OTxe, BUXOIAYH 3 TOTO, IO HAC I[IKABUIM TLTBKH
MaKCHMaJIbHO TOBHI (ppa3eosioriuHi €KBIiBaJCHTH B
KOXKHIM 13 3ICTaBIIOBaHMX MOB, MOKHA CKa3aTH, II0
MOBHI MDKMOBHI €KBIBAJICHTH YKPATHCHKO1, aHIJIHCHKOT
Ta (paHIYy3pKOI MOB BXKMBaHI BKpall pimKo, IO
TIOSICHIOEMO PI3HOCTPYKTYPHICTO TIOPIBHFOBAHUX CHCTEM.

3 HaBemeHHX BuIle (HpPa3ecoNOTIZMIB  MOXKHA
No0aYuTH, 110 CEMAHTUYHE HABAaHTAKECHHsI HAa3BaHHX
(pazeonorisaMiB B yciX TpPHhOX MOBaxX OIHAKOBE.
Bimomo, mo BimoOpaxkeHHsS HIACHOCTI B CBIIOMOCTI
JIOJMHKU BinOYBa€ThCS 3aBASKH CTBOPEHHIO 00pasiB,
TOMY Hac LIKaBJIAThH Ti 00pa3Hi KoHKpeTusaropu OO,
110 CTaJIM OCHOBOIO JUIsl aKTyasli3alii OCHOBHUX O3HAaK
00pa3y-poToTHITy. 3aBASAKH 3OATHOCTI Oymb-sAKOi
JIOJIMHU JI0 ACOLIIaTHMBHOTO CIPHHHSTTS JIHCHOCTI,
Oymu ctBopeHi Taki @O: sk (mos, HiOU i m. iH.) Kim
(kiwka) 3 cobaxoro, 30 ci. ocumu — 0e3 37arojm,
MOCTIHO BOPOTYIOUH, cBapsauch i T. iH.” —TO be like
cat and dog-Etre comme chien et chat, oGpa3sHuM



Haykoei npaui. ®inonoeis. MogosHagcmeo

KOHKPETHU3aTOPOM SIKAX € 3arajbHi U1 TPhOX MOB
nekcemu kiwika i cobaka. 1lle B. T'ak roopus, 1o
«MOPIBHIOBATH JIOAWHA MOXE TUTBKA HEBiTOME 3
BimoMHM, 1 B I[bOMY IIOJIATa€ CTaBJCHHSA 1l [0
00’€KTUBHOI peanbHOCTI» [4], PO IO 1 CBITYHTH
OJIBIYHA BOPO’KHEYA MK KOTaMH Ta COOaKaMHU.

CBiIOMO YH MHMOBOJI JIIOJJMHA BIAETHCS IO
mopiBHAHHA. JfogsM BracTuBa MeTadopHU3allis, TOMY
mo Oarato TBapWH BUKIMKAE Yy JIIOJUMHMA Ti YU Ti
(ikcoBaHI OYYTTS, MepeKUBaHH, 00pasu. Tak, yciMm
BiOMa JISAKIUBICTh 3aiiigs Jnsarga B ocHoBy @O
JAKAUSUL 3a€yb — ‘TIOJIOXJIMBA JroauHa’ — <As> timid
as a hare — Peureux comme un Lievre.

JIMBOBMKHO  BEJNMKI  PO3MIpH  JIEBa,  SIKOTO
BIJHOCATL [0 cCiMelcTBa KOIIa4yuX, 3JaBajiocs O,
MaJICHBKHAX TBapHH, penpe3cHToBaHO y DO sesosa
natika (vacmka) uoco — ‘myxe Oarato abo Benmka
yactuna’ — The lion’s share — La part du lion, Tomy
00pa3HMii KOHKPETU3ATOP €8 € YOCOOJIEHHSIM YOr0Ch
JTy’K€ BEJIHKOTO.

OOpa3Huil KOHKPETH3ATOP CGUHS, SIKUH YBIWIIOB Yy
MDKMOBHY Tapajienb mMemamu (PO3KUOamu, po3cunamu i
m. in.) bicep (nepau) ceunsm (nepeod ceuusimu). — 10
cast pearls before swine — Jeter des perles aux
pourceaux, y3aTuii 3 HEpKOBHO-CIIOB STHCBKOTO TEKCTY
bibmii Ta 03Ha4Yae ‘MapHO TOBOPHTH, JOBOJWTH IIOCH
TOMY, XTO HE MOXe 30arHyTd, He 3JaTHHHA abo He
X04e 3p03YMITH TOTO, 1110 HOMY KaXyTh .

TicHUIT KOHTAKT JIFOAMHA 3 JOMAIIHIMA TBAPHHAMH
CIIPOBOKYBaB ~ BHHHMKHEHHs  (hpaseosiorismiB  6pa-
mu/e3simu 6uka 3a poeu — to take the bull by his horns —
Prendre le taureau par les cornes. 3a momomoro:o
KOMIIOHEHTA-300HOMEHa 6OuK TepeIaH0 3HAYCHHS
‘IOYMHATH JIATH 3 TOJIOBHOTO, EHEPTIHHO, pinryde’.

3HaueHHs ‘TOKIpJIKMBa, MOBYa3HAa JIIOAWHA, IO
HECIIOiBAaHO BHUCIIOBIIOE TMPOTECT, YUHHUTH OMip’

JIITEPATYPA
1.

nepenano 3a ponomororo ®O Banaamosa ocnuys,
kHuxch. — A Balaam’s ass — dnesse de Balaam.
ExBiBaneHTHICTE (pazeonorismiB Baraamosa ociuys
MOSICHIOEMO CIIUIBHICTIO 1X 0i01HOTO BUHUKHEHHS.

HesBakaroun Ha HasBHICTH 0araTboX BiAMIHHOCTEH
y CTPYKTYpi KOHTPAaCTHBHHX MOB, 3aBJSKH 3ICTABHOMY
niaxoa0Bi 10 BuUBYCHHA PO, Oya0 BHSBICHO MOBHI
(hpa3eosoTiuHi eKBIBAIICHTH, SIKIi BUKOPHCTOBYIOTH Y
XYIOKHBOMY CTHJI, 3adikcoBaHi y ¢pazeosoriyHux
CIIOBHUKaX YKpaiHCBKOI, aHTIIHCHKOI i (paHIy3BKOT
MoB. Lls BuOipKa (hpa3eosIOTiYHUX OAWHUIH CBITYHUTH
Mpo Te, M0 B CEMAaHTHUIl (Pa3eosoTi3MiB TPHOX MOB
MIPOCTE)XXEHO 3aranbHe. [HTepec 10 BHUKOPHCTaHHS
300HOMEHIB sk KOMNoHeHTiB @O MmpoB’sa3aHuii 3 TiEw0
POJLTIO, SIKY BiIIrpatOTh TBAPHHH B JOJIi KOXKHOT JIFOANHH,
HE3aJIeKHO BiJl TOTO, JI0 SIKOTO €THOCY (CYCIUIBCTBY)
BOHa BimHOCHTHCS. OTXKE, iCHYBaHHS (Ppa3eosori3MiB 3
KOMIIOHCHTaMH-300HOMEHAaMH, TEpenyciM, CBITUUTH
Npo 3arajibHy TEHJEHIIII0, BUSIBICHY B PI3HUX MOBaX,
MOpIBHIOBATH TIOBEIIHKY JIIOZCH 1 TBapuH. 3araibHi
3aKOHU MUCJICHHSI, BIOOPa)KEHI B MOBI, MPEICTABICHO Y
purisiai PO 3 komnoHeHTaMu-300HOMeHaMmu. IToBHOT
MDKMOBHOT (ppa3eosIoriyHoi eKBIBaJIEHTHOCTI IOCSITHYTO
3aBISKA BUKOPHUCTaHHIO OOpa3HHX KOHKPETHU3AaTOPIiB
oux, Kim, cobaka, C8UHs, €8, 3A€Yb, OCIUY.
BceranoBneHi Kopemnsiii Mk IMMHA TPhOMa MOBAaMH €
CBIIYEHHSM TOTO, IO, XO4Ya PO3BUTOK CYCILIBCTB
BiAOyBaBCS PI3HUMH TEMIIAMH, Yy HEOIHAKOBHX
MO3UTHUBHUX a00 HETaTHBHHX YMOBAxX, yc€ K TakKd
MOXHa M00auuTH JIesKy CHUIBHICTH y crocobax
MUCIICHHS JIIOJIEH, Y 3araJbHOJIIOCHKHX YSIBICHHSX.
BincyTHICTh MUTICHOTO JOCTIPKEHHS (hpa3eoiorizMiB 3
KOMITIOHEHTaMH-300HOMEHAMU B 3ICTABHOMY AacCIeKTI
Ha  Marepiali  yKpalHChKOi,  aHTJIHChKOI  Ta
(paHIy3pK0i MOB CTa€ MiICTABOIO 1O MOJAJBLIOTO
HOTINOJIEHOTO BUBYEHHS I1i€] TEMH.
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